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GLOBALIZATION VIA ENGLISH

Abstract: The article addresses the essence of the phenomenon of
globalisation and the ways of its realisation by the means of the English language
which widely develops into local Englishes around the world.

Key-words: globalisation, English, International English, Globish,
westernization.

AHomauusi: B cmambe paccmampusaemcsi gpeHomeH 2nobanusayuu u mo,
Kakum obpa3omMm OHa ocywecmernsemcs Ha rpakmuke rnocpedcmeoM aHaauliCKoeo
sA3bIKa, MexOyHapoOHble eapuaHmbl KOMOPO20 MOA8/SIOMCS U pa3guearomcs o
8cemy Mupy.

Knrodeeble cnoea: enobanusayusi, aHenulckul, MexOyHapOOHbIU
aHenudckud, enobuw, eecmepHu3ayusi.

As “The Economist” stated in .... “It (English) is everywhere. Some 380
million people speak it as their first language and perhaps two-thirds as many again
as their second. A billion are learning it, about a third of the world’s population are in
some sense exposed to it and by 2050, it is predicted, half the world will be more or
less proficient in it. It is the language of globalization - of international business,
politics and diplomacy. It is the language of computers and the Internet. You'll see it
on posters in Cote d’lvoire, you'll hear it in pop songs in Tokyo, you'll read it in
official documents in Phnom Penh. Deutsche Welle broadcasts in it. Bjork, an
Icelander, sings in it. French business schools teach in it. It is the medium of
expression in cabinet meetings in Bolivia. Truly, the tongue spoken back in the
1300s only by the ‘low people’ of England, as Robert of Gloucester put it at the
time, has come a long way. It is now the global language” [1].

It is obviously true, especially in the context of globalization when “the world
has become one village” [3]. It is easy to communicate with any person directly,
company no matter where their locality is and at any time. For instance, make
directly contact to others through the Internet using international language.

Nowadays, vast definitions of globalization present globalization as
convergence of the world of each other regardless of geographical separation. In
1997, Griddle characterized globalization as “the progress by which the peoples of
the world become connected to each other in all aspects of life, culturally,
linguistically, economically, politically and technically” [3].

The aim of this paper is to demonstrate the importance of the English
language, as the key for international understanding and world regulation. The
phenomenon of globalization is mainly understood in aspects of transnational
circulation of ideas and values, popular culture, and languages each of which will be
addressed in the paper subsequently.

The method used for the production of this study was the thorough
examination of articles, e-books and websites linked to the issue.
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Firstly, language encodes cultural activity — this opinion is a widely
recognized among the learners of English, scholars and teachers. It is interesting to
note that popular textbooks and reference materials for English learners focus
largely on Anglo-American culture(s). Sometimes ‘exotic optional extras'
postcolonial literature and New Englishes are discussed, but again through a
predominantly British ‘lens'. Standard British English or Standard American English
norms are taken for granted, and students are expected to cope with 'real English’,
which is taken to be the English used by native speakers in their speech
communities [5].

Secondly, moral values and ideas are often broadcasted with the help of the
English-speaking mass-culture: movies, music clips, TV programs etc. This process
is called “westernization” as it originates mainly in the US culture [1].

Finally, globalization has facilitated the development of Englishes around the
world as the number of people using English for international communication is
increasing on an unprecedented scale and the spread of English shows no signs of
stopping. Whereas, there is a growing body of research on the phenomenon of
international English and international English is defined variously in the literature,
yet these definitions differs considerably.

To begin with, English 'became’ formally global only in the end of the 90s
with the implementation of the Internet. It is the period when the recognition of the
global position of English came true. It is important to realize that the definition
“International English” highlights the popularity of the language worldwide, its
spread in the spheres of politics, business, religion, mass-culture. It must be also
clearly understood that it does not refer to a new variety of English, like American or
British English.

In 2002, McKay in her book entitled Teaching English as an International
Language, defines it like this: “International English is used by native speakers of
English and bilingual users of English for cross-cultural communication.
International English can be used both in a local sense between speakers of
diverse cultures and languages within one country and in a global sense between
speakers from different countries” [5].

Moreover, International English is not the only definition to be used. Other
terms used interchangeably with EIL (English International Language) include:
English as a lingua franca (e.g. Gnutzmann 2000), i.e. a general means of
communication; English as a global language (e.g. Crystal 1997) or Globish;
English as a world language (e.g. Mair, in press); English as a medium of
intercultural communication (e.g. Meierkord 1996) - [4].

Nevertheless, no matter wide spread of local varieties of Globish, it cannot
be considered a “a language, it will never have a literature, it does not aim at
conveying a culture, values. (...) Globish is just a tool, practical, efficient, limited on
purpose” [2].

In conclusion, it should be stressed that the English language and
globalization walk side by side, towards the goal of communication, business and
politics, making simpler the ways around the world. It is also exposed the practical
use of the English language in the everyday of the human being wherever around
the world.
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